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GROZĪJUMI 001-092 
iesniegusi Starptautiskās tirdzniecības komiteja

Ziņojums
Bernd Lange A9-0312/2023
Regula par šaujamieroču, to būtisku sastāvdaļu un munīcijas importa, eksporta un tranzīta 
pasākumiem (pārstrādāta redakcija)

Regulas priekšlikums (COM(2022)0480 – C9-0365/2022 – 2022/0288(COD))

_____________________________________________________________

Grozījums Nr. 1
Regulas priekšlikums
13. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(13) Vairākas definīcijas ir tieši pārņemtas 
no Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvas (ES) 2021/55528 vai Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 
952/201329.

(13) Vairākas definīcijas ir tieši pārņemtas 
no Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvas (ES) 2021/55528 vai Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 
952/201329. Visas atsauces uz 
šaujamieročiem, to būtiskajām 
sastāvdaļām, munīciju un trauksmes un 
signālieročiem šajā regulā būtu jāsaprot 
kā tādas, kas ietver preces, kuras ražotas, 
izmantojot 3D drukāšanas tehnoloģiju, ja 
tās atbilst attiecīgajām definīcijām.

__________________ __________________
28 Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīva (ES) 2021/555 (2021. gada 24. 
marts) par ieroču iegādes un glabāšanas 
kontroli (OV L 115, 6.4.2021., 1. lpp.).

28 Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīva (ES) 2021/555 (2021. gada 24. 
marts) par ieroču iegādes un glabāšanas 
kontroli (OV L 115, 6.4.2021., 1. lpp.).

29 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula 
(ES) Nr. 952/2013 (2013. gada 9. 
oktobris), ar ko izveido Savienības Muitas 
kodeksu (OV L 269, 10.10.2013., 1. lpp.).

29 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula 
(ES) Nr. 952/2013 (2013. gada 9. 
oktobris), ar ko izveido Savienības Muitas 
kodeksu (OV L 269, 10.10.2013., 1. lpp.).
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Grozījums Nr. 2

Regulas priekšlikums
17. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(17) Ja šaujamieroči un to būtiskas 
sastāvdaļas nav pienācīgi marķētas saskaņā 
ar ANO Šaujamieroču protokola 8. pantu 
vai Šaujamieroču direktīvu, dalībvalstis 
var nolemt iznīcināt izņemtos 
šaujamieročus uz importētāja rēķina.

(17) Ja šaujamieroči un to būtiskas 
sastāvdaļas nav pienācīgi marķētas saskaņā 
ar ANO Šaujamieroču protokola 8. pantu 
vai Šaujamieroču direktīvu, dalībvalstīm 
būtu jānolemj iznīcināt izņemtos 
šaujamieročus uz importētāja rēķina.

Grozījums Nr. 3

Regulas priekšlikums
25.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(25a) Tā kā Eiropas kontinentā no jauna 
ir izcēlies bruņots konflikts un radies 
nelikumīgu ieroču izplatīšanas risks, ko 
nenovēršami rada šāda veida konflikti;

Pamatojums

Šis apsvērums ir vajadzīgs, lai sīkāk izskaidrotu ar šo regulu saistītos jautājumus. Ir labi 
zināms un dokumentēts, ka daži ieroči, kas Ukrainai piegādāti, lai tā varētu pretoties 
Krievijas agresijai, tiek pārdoti Eiropas melnajā tirgū.

Grozījums Nr. 4

Regulas priekšlikums
30. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(30) Lai izvairītos no novirzīšanas riska, 
vienlaikus ierobežojot administratīvo 
slogu, ir jāizmeklē aizdomīgas situācijas, 
kurās dalībvalstīm būtu jāpieprasa 
galamērķa trešās valsts iestāžu saņemšanas 
apstiprinājums.

(30) Lai izvairītos no novirzīšanas riska, 
vienlaikus ierobežojot administratīvo 
slogu, ir jāizmeklē aizdomīgas situācijas, 
kurās dalībvalstīm būtu jāpieprasa 
galamērķa trešās valsts iestāžu saņemšanas 
apstiprinājums. Ja minēto apliecinājumu 
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par saņemšanu kāda iemesla dēļ nevar 
iegūt, minētā informācija būtu jāreģistrē 
elektroniskajā licencēšanas sistēmā 
turpmākai atsaucei.

Grozījums Nr. 5

Regulas priekšlikums
32. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(32) Šīs regulas īstenošanas nolūkā 
dalībvalstīm būtu jānodrošina 
kompetentajām iestādēm piekļuve Eiropas 
Sodāmības reģistru informācijas sistēmai 
(ECRIS).

(32) Šīs regulas īstenošanas nolūkā 
dalībvalstīm būtu jānodrošina 
kompetentajām iestādēm piekļuve Eiropas 
Sodāmības reģistru informācijas sistēmai 
(ECRIS), un kompetentajām iestādēm 
vajadzētu būt pietiekamiem 
cilvēkresursiem un materiālajiem 
resursiem šī uzdevuma izpildei.

Grozījums Nr. 6

Regulas priekšlikums
34. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(34) Lai nodrošinātu šaujamieroču, to 
būtisku sastāvdaļu un munīcijas 
izsekojamību, ir ārkārtīgi svarīgi, lai muitai 
tiktu piešķirta piekļuve Eiropola drošas 
informācijas apmaiņas tīkla 
lietojumprogrammai (SIENA). Šāda 
piekļuve būtu jāpiešķir dalībvalstīm, kas 
piemēro Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulu (ES) 2016/79437.

(34) Šīs regulas nolūkos, lai nodrošinātu 
šaujamieroču, to būtisku sastāvdaļu un 
munīcijas izsekojamību, ir ārkārtīgi svarīgi, 
lai muitai tiktu piešķirta piekļuve Eiropola 
drošas informācijas apmaiņas tīkla 
lietojumprogrammai (SIENA). Šai 
piekļuvei vajadzētu būt ierobežotai un 
samērīgai, lai izpildītu šajā regulā 
noteiktos pienākumus. Šāda piekļuve būtu 
jāpiešķir dalībvalstīm, kas piemēro Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 
2016/79437.

__________________ __________________
37 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula 
(ES) 2016/794 (2016. gada 11. maijs) par 
Eiropas Savienības Aģentūru 
tiesībaizsardzības sadarbībai (Eiropolu) un 
ar kuru aizstāj un atceļ Padomes Lēmumus 

37 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula 
(ES) 2016/794 (2016. gada 11. maijs) par 
Eiropas Savienības Aģentūru 
tiesībaizsardzības sadarbībai (Eiropolu) un 
ar kuru aizstāj un atceļ Padomes Lēmumus 
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2009/371/TI, 2009/934/TI, 2009/935/TI, 
2009/936/TI un 2009/968/TI (OV L 135, 
24.5.2016., 53.–114. lpp.).

2009/371/TI, 2009/934/TI, 2009/935/TI, 
2009/936/TI un 2009/968/TI (OV L 135, 
24.5.2016., 53.–114. lpp.).

Grozījums Nr. 7

Regulas priekšlikums
35. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(35) Lai nodrošinātu 22. panta 6. punktā 
minēto uz risku balstīto pieeju attiecībā uz 
I pielikumā uzskaitītajiem šaujamieročiem, 
to būtiskām sastāvdaļām, munīciju un 
trauksmes un signālieročiem, kas ienāk 
Savienības tirgū vai to atstāj, un lai 
nodrošinātu, ka pārbaudes ir efektīvas un 
tiek veiktas saskaņā ar šīs regulas 
prasībām, Komisija, kompetentās iestādes 
un muitas dienesti cieši sadarbojas un 
apmainās ar informāciju.

(35) Lai nodrošinātu 22. panta 6. punktā 
minēto uz risku balstīto pieeju attiecībā uz 
I pielikumā uzskaitītajiem šaujamieročiem, 
to būtiskām sastāvdaļām, munīciju un 
trauksmes un signālieročiem, kas ienāk 
Savienības tirgū vai to atstāj, un lai 
nodrošinātu, ka pārbaudes ir efektīvas un 
tiek veiktas saskaņā ar šīs regulas 
prasībām, Komisijai, kompetentajām 
iestādēm un muitas dienestiem ir 
pienākums cieši sadarboties un 
apmainīties ar informāciju. Šajā nolūkā ir 
ļoti svarīgi, lai kompetentajām iestādēm 
gan ES, gan dalībvalstu līmenī būtu 
nepieciešamie līdzekļi, ar kuriem tās pēc 
iespējas efektīvāk varētu pildīt savus 
sabiedrisko pakalpojumu uzdevumus.

Grozījums Nr. 8

Regulas priekšlikums
36. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(36) Lai atvieglotu šaujamieroču 
izsekošanu un efektīvi apkarotu 
šaujamieroču, to būtisku sastāvdaļu un 
munīcijas nelikumīgu apriti, ir jāuzlabo 
informācijas apmaiņa starp dalībvalstīm, jo 
īpaši efektīvāk izmantojot jau esošos 
komunikācijas kanālus.

(36) Lai atvieglotu šaujamieroču 
izsekošanu un efektīvi apkarotu 
šaujamieroču, to būtisku sastāvdaļu un 
munīcijas nelikumīgu apriti, ir ārkārtīgi 
svarīgi, ka tiek uzlabota informācijas 
apmaiņa starp dalībvalstīm, jo īpaši 
efektīvāk izmantojot jau esošos 
komunikācijas kanālus, kā arī stiprinot 
koordinācijas grupu. Uzlabota un 
pastiprināta starptautiskā sadarbība, 
sistemātiski apmainoties ar informāciju 
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par ieroču tirdzniecības maršrutiem, 
apmācot muitas ierēdņus par 
šaujamieroču nelikumīgu tirdzniecību un 
veicot kopīgas izmeklēšanas un 
operācijas, lai pārtrauktu nelikumīgas 
ieroču plūsmas, palīdzēs apkarot ieroču 
nelikumīgu tirdzniecību un citus 
starptautiskas organizētās noziedzības 
veidus.

Grozījums Nr. 9

Regulas priekšlikums
38. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(38) Personas dati ir jāapstrādā saskaņā ar 
noteikumiem, kas paredzēti Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 
2016/67938 un Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulā (ES) 2018/172539.

(38) Personas dati ir jāapstrādā ar 
vislielāko rūpību un saskaņā ar 
noteikumiem, kas paredzēti Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulā (ES) 
2016/67938 un Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulā (ES) 2018/172539.

_________________ _________________
38 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula 
(ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprīlis) par 
fizisku personu aizsardzību attiecībā uz 
personas datu apstrādi un šādu datu brīvu 
apriti un ar ko atceļ Direktīvu 95/46/EK 
(Vispārīgā datu aizsardzības regula), 
(OV L 119, 4.5.2016., 1. lpp.).

38 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula 
(ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprīlis) par 
fizisku personu aizsardzību attiecībā uz 
personas datu apstrādi un šādu datu brīvu 
apriti un ar ko atceļ Direktīvu 95/46/EK 
(Vispārīgā datu aizsardzības regula), 
(OV L 119, 4.5.2016., 1. lpp.).

39 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula 
(ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) 
par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz 
personas datu apstrādi Savienības iestādēs, 
struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu 
datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu 
(EK) Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 
1247/2002/EK (OV L 295, 21.11.2018., 
39. lpp.).

39 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula 
(ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) 
par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz 
personas datu apstrādi Savienības iestādēs, 
struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu 
datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu 
(EK) Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 
1247/2002/EK (OV L 295, 21.11.2018., 
39. lpp.).

Pamatojums

Personas datu aizsardzība ir viens no ES rīcības pīlāriem un principiem, tāpēc 38. apsvērums 
ir jāpastiprina.
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Grozījums Nr. 10

Regulas priekšlikums
41. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(41) Šengenas acquis jo īpaši ietver 
Izpildu komitejas Lēmumu (1999. gada 28. 
aprīlis) par šaujamieroču nelikumīgu 
tirdzniecību (SCH/Com-ex (99) 10)40, 
saskaņā ar kuru dalībvalstis katru gadu līdz 
31. jūlijam iesniedz katra savu gada 
pārskatu par iepriekšējo gadu par 
šaujamieroču nelikumīgu tirdzniecību, par 
pamatu izmantojot kopīgo tabulu statistikas 
apkopošanai. Turklāt Komisija 2018. gadā 
ieteica dalībvalstīm vākt detalizētu 
iepriekšējā gada statistiku par atļauju 
skaitu, atteikumiem, šaujamieroču eksporta 
un importa daudzumiem un vērtībām pēc 
izcelsmes vai galamērķa, un iesniegt šo 
statistiku Komisijai41.

(41) Šengenas acquis jo īpaši ietver 
Izpildu komitejas Lēmumu (1999. gada 28. 
aprīlis) par šaujamieroču nelikumīgu 
tirdzniecību (SCH/Com-ex (99) 10)40, 
saskaņā ar kuru dalībvalstis katru gadu līdz 
31. jūlijam iesniedz katra savu gada 
pārskatu par iepriekšējo gadu par 
šaujamieroču nelikumīgu tirdzniecību, par 
pamatu izmantojot kopīgo tabulu statistikas 
apkopošanai. Turklāt Komisija 2018. gadā 
ieteica dalībvalstīm vākt detalizētu 
iepriekšējā gada statistiku par atļauju 
skaitu, atteikumiem, šaujamieroču eksporta 
un importa daudzumiem un vērtībām pēc 
izcelsmes vai galamērķa, un iesniegt šo 
statistiku Komisijai41. Komisijai būtu 
jāapkopo dalībvalstu saņemtie dati un 
katru gadu līdz 31. oktobrim jāpublicē šie 
dati gada ziņojumā. Ziņojums būtu 
jāpublisko un jāiesniedz Parlamentam.

__________________ __________________
40 OV L 239, 22.9.2000., 469.–473. lpp. 40 OV L 239, 22.9.2000., 469.–473. lpp.
41 Komisijas Ieteikums C(2018) 2197 final 
(17.4.2018.) par tūlītējiem pasākumiem, lai 
uzlabotu šaujamieroču, to detaļu un būtisku 
sastāvdaļu un munīcijas eksporta, importa 
un tranzīta pasākumu drošību.

41 Komisijas Ieteikums C(2018) 2197 final 
(17.4.2018.) par tūlītējiem pasākumiem, lai 
uzlabotu šaujamieroču, to detaļu un būtisku 
sastāvdaļu un munīcijas eksporta, importa 
un tranzīta pasākumu drošību.

Grozījums Nr. 11

Regulas priekšlikums
42. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(42) Šīs regulas vispārēju izpildi atvieglos 
savstarpēja savienojamība starp 
elektronisko licencēšanas sistēmu, kas 
izveidota ar šo regulu, un ES vienloga vidi 
muitas jomā, kas izveidota ar [ievietot 

(42) Šīs regulas vispārēju izpildi atvieglos 
savstarpēja savienojamība starp 
elektronisko licencēšanas sistēmu, kas 
izveidota ar šo regulu, un ES vienloga vidi 
muitas jomā, kas izveidota ar [ievietot 
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attiecīgo nosaukumu un visu informāciju 
zemsvītras piezīmē, tiklīdz tā būs 
pieņemta]. Elektroniskā licencēšanas 
sistēma nodrošinās vairākus elementus, 
tostarp to uzņēmēju un fizisko personu 
reģistrāciju, kam saskaņā ar Šaujamieroču 
direktīvu ir izsniegta atļauja izgatavot, 
iegādāties, glabāt vai tirgot šaujamieročus, 
to būtiskas sastāvdaļas, munīciju vai 
trauksmes un signālieročus. Tiem būs 
jāreģistrējas pirms importa vai eksporta 
atļauju pieprasīšanas. Līdz ar to 
šaujamieroču īpašniekiem, kas gūst labumu 
no administratīviem vienkāršojumiem, 
nebūs jāreģistrējas sistēmā.

attiecīgo nosaukumu un visu informāciju 
zemsvītras piezīmē, tiklīdz tā būs 
pieņemta]. Elektroniskā licencēšanas 
sistēma nodrošinās vairākus elementus, 
tostarp to uzņēmēju un fizisko personu 
reģistrāciju, kam saskaņā ar Šaujamieroču 
direktīvu ir izsniegta atļauja izgatavot, 
iegādāties, glabāt vai tirgot šaujamieročus, 
to būtiskas sastāvdaļas, munīciju vai 
trauksmes un signālieročus. Tiem būs 
jāreģistrējas elektroniskajā licencēšanas 
sistēmā pirms importa vai eksporta atļauju 
pieprasīšanas. Līdz ar to šaujamieroču 
īpašniekiem, kas gūst labumu no 
administratīviem vienkāršojumiem, nebūs 
jāreģistrējas sistēmā. Tā kā elektroniskā 
licencēšanas sistēma ir šaujamieroču un 
to būtisko sastāvdaļu, munīcijas un 
trauksmes un signālieroču izsekojamības 
tehniskais pamats, tai pēc iespējas drīzāk 
būtu jāsāk darboties pilnībā. Tādēļ 
dalībvalstīm būtu jāveic visi pasākumi, 
kas vajadzīgi, lai sasniegtu šo mērķi. Ja 
jau pastāv valstu sistēmas ar tādām pašām 
vai līdzīgām funkcijām, var izveidot 
savstarpēju savienojumu starp tām un 
elektronisko licencēšanas sistēmu, lai 
visas piešķirtās importa un eksporta 
atļaujas būtu pieejamas vienā centrālā 
datubāzē.

Grozījums Nr. 12

Regulas priekšlikums
42.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(42a) Elektronisko licenču sistēmu 
nevajadzētu izmantot mērķiem, kas nav 
šīs regulas darbības jomā.

Grozījums Nr. 13

Regulas priekšlikums
47. apsvērums
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(47) Lai noteiktu daļēji gatavu 
šaujamieroču un to būtisku sastāvdaļu 
tehnisko raksturojumu, grozītu II un III 
pielikumu un uzturētu tādu šaujamieroču, 
to būtisku sastāvdaļu, munīcijas un 
trauksmes un signālieroču sarakstu, 
kuriem saskaņā ar šo regulu ir vajadzīga 
atļauja, Komisijai būtu jādeleģē pilnvaras 
pieņemt aktus saskaņā ar Līguma par 
Eiropas Savienības darbību 290. pantu, lai 
šīs regulas I pielikumu saskaņotu ar 
Padomes Regulas (EEK) Nr. 2658/8743 I 
pielikumu un Direktīvas (ES) 2021/555 I 
pielikumu, nosakot daļēji gatavu 
šaujamieroču un to būtisku sastāvdaļu 
tehnisko raksturojumu un pielāgojot II un 
III pielikumu digitalizācijai un izmaiņām 
muitas procedūrās. Ir īpaši būtiski, lai 
Komisija, veicot sagatavošanas darbus, 
rīkotu atbilstīgas apspriešanās, tostarp 
ekspertu līmenī, un lai minētās 
apspriešanās tiktu rīkotas saskaņā ar 
principiem, kas noteikti 2016. gada 13. 
aprīļa Iestāžu nolīgumā par labāku 
likumdošanas procesu44. Jo īpaši, lai 
deleģēto aktu sagatavošanā nodrošinātu 
vienādu dalību, Eiropas Parlaments un 
Padome visus dokumentus saņem 
vienlaicīgi ar dalībvalstu ekspertiem, un 
minēto iestāžu ekspertiem ir sistemātiska 
piekļuve Komisijas ekspertu grupu 
sanāksmēm, kurās notiek deleģēto aktu 
sagatavošana.

(47) Lai papildinātu vai grozītu 
nebūtiskus šīs regulas elementus, būtu 
jādeleģē Komisijai pilnvaras pieņemt aktus 
saskaņā ar Līguma par Eiropas Savienības 
darbību 290. pantu, lai šīs regulas 
I pielikumu saskaņotu ar Padomes Regulas 
(EEK) Nr. 2658/8743 I pielikumu un 
Direktīvas (ES) 2021/555 I pielikumu, kā 
arī lai paredzētu noteikumus, ar kuriem 
definē Savienības vispārējo importa 
atļauju un Savienības vispārējo eksporta 
atļauju, izveidotu vienotu īstā lietotāja 
sertifikātu, paredzētu papildu noteikumus 
par statistikas datu sniegšanu un 
informācijas apmaiņu attiecībā uz 
atteikumiem piešķirt importa vai eksporta 
atļaujas, kā arī attiecībā uz daļēji gatavu 
šaujamieroču un to daļēji gatavu būtisku 
sastāvdaļu tehnisko raksturojumu un II un 
III pielikumu pielāgošanu digitalizācijai 
un izmaiņām muitas procedūrās. Ir īpaši 
būtiski, lai Komisija, veicot sagatavošanas 
darbus, rīkotu atbilstīgas apspriešanās, 
tostarp ekspertu līmenī, un lai minētās 
apspriešanās tiktu rīkotas saskaņā ar 
principiem, kas noteikti 2016. gada 13. 
aprīļa Iestāžu nolīgumā par labāku 
likumdošanas procesu44. Jo īpaši, lai 
deleģēto aktu sagatavošanā nodrošinātu 
vienādu dalību, Eiropas Parlaments un 
Padome visus dokumentus saņem 
vienlaicīgi ar dalībvalstu ekspertiem, un 
minēto iestāžu ekspertiem ir sistemātiska 
piekļuve Komisijas ekspertu grupu 
sanāksmēm, kurās notiek deleģēto aktu 
sagatavošana.

__________________ __________________
43 Padomes Regula (EEK) Nr. 2658/87 
(1987. gada 23. jūlijs) par tarifu un 
statistikas nomenklatūru un kopējo muitas 
tarifu (OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp.).

43 Padomes Regula (EEK) Nr. 2658/87 
(1987. gada 23. jūlijs) par tarifu un 
statistikas nomenklatūru un kopējo muitas 
tarifu (OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp.).

44 OV L 123, 12.5.2016., 1. lpp. 44 OV L 123, 12.5.2016., 1. lpp.



PE760.665/ 9

LV

Grozījums Nr. 14

Regulas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 1.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1.a “personas dati” ir personas dati, kā 
definēts Regulas (ES) Nr. 2016/679 
4. panta 1. punktā;

Grozījums Nr. 15

Regulas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. “identiski ieroči” ir ieroči ar 
identisku tehnisko raksturojumu attiecībā 
uz izgatavotāju, zīmolu vai marku, tipu, 
modeli, materiālu, kalibru un darbību;

svītrots

Grozījums Nr. 16

Regulas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. “būtiskas sastāvdaļas” ir 
stobrs, rāmis, pastobrs, attiecīgā gadījumā 
vai nu augšējais, vai apakšējais pastobrs, 
slīdnis, cilindrs, sprūds vai aizslēgs, kuri, 
būdami atsevišķi priekšmeti, ir ietverti to 
šaujamieroču kategorijā, kam tie ir 
uzliekami vai uzlikti;

3. “būtiska sastāvdaļa” ir būtiska 
sastāvdaļa, kā definēts Direktīvas 
2021/555 1. panta 1. punkta 2) 
apakšpunktā;

Grozījums Nr. 17

Regulas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 7. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

7. “dezaktivēti šaujamieroči” ir kopumā 7. “dezaktivēti šaujamieroči” ir 
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šaujamieroča definīcijai atbilstoši 
priekšmeti, kas ir padarīti pastāvīgi 
nelietojami ar dezaktivēšanas palīdzību, 
nodrošinot, ka visas šaujamieroča 
galvenās detaļas ir padarītas 
neatgriezeniski nelietojamas un 
nenoņemamas, neaizvietojamas vai 
maināmas tādā veidā, kas nodrošinātu 
iespēju kaut kādā veidā reaktivēt minēto 
šaujamieroci saskaņā ar Īstenošanas 
regulu (ES) 2015/2403;

dezaktivēti šaujamieroči, kā definēts 
Direktīvas 2021/555 1. panta 1. punkta 6) 
apakšpunktā;

Grozījums Nr. 18

Regulas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 8. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

8. “trauksmes un signālieroči” ir ierīces 
ar čaulīšu turētāju, kuras paredzētas 
vienīgi tukšu patronu, kairinošu vielu, 
citu aktīvu vielu vai pirotehniskas 
signālmunīcijas izšaušanai un kuras 
nevar pārveidot šāviņa, lodes vai lādiņa 
izsviešanai no stobra kanāla 
šaujampulvera iedarbības rezultātā;

8. “trauksmes un signālieroči” ir 
trauksmes un signālieroči, kā definēts 
Direktīvas 2021/555 1. panta 1. punkta 4) 
apakšpunktā;

Grozījums Nr. 19

Regulas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 29. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

29. “tirgotājs” ir jebkura persona, kuras 
arods vai nodarbošanās pilnīgi vai daļēji 
ir kāda no šādām darbībām:

29. “tirgotājs” ir tirgotājs, kā noteikts 
Direktīvas 2021/555 1. panta 1. punkta 
9) apakšpunktā;

Grozījums Nr. 20

Regulas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 29. punkts – a apakšpunkts
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(a) šaujamieroču vai būtisku sastāvdaļu 
izgatavošana, tirdzniecība, maiņa, 
izīrēšana, labošana, modifikācija vai 
pārveidošana;

svītrots

Grozījums Nr. 21

Regulas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 29. punkts – b apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(b) munīcijas izgatavošana, 
tirdzniecība, maiņa, modifikācija vai 
pārveidošana;

svītrots

Grozījums Nr. 22

Regulas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 30. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

30. “tirdzniecības starpnieks” ir persona, 
kas nav tirgotājs un kā arods vai 
nodarbošanās pilnīgi vai daļēji ir kāda no 
šādām darbībām:

30. “tirdzniecības starpnieks” ir 
tirdzniecības starpnieks, kā noteikts 
Direktīvas 2021/555 1. panta 1. punkta 
10) apakšpunktā;

Grozījums Nr. 23

Regulas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 30. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(a) darījumu apspriešana vai 
organizēšana šaujamieroču, to būtisku 
sastāvdaļu vai munīcijas pirkšanai, 
pārdošanai vai piegādei;

svītrots

Grozījums Nr. 24
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Regulas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 30. punkts – b apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(b) šaujamieroču, to būtisku sastāvdaļu 
vai munīcijas pārsūtīšanas organizēšana 
dalībvalstī, no vienas dalībvalsts uz citu 
dalībvalsti, no dalībvalsts uz trešo valsti 
vai no trešās valsts uz dalībvalsti;

svītrots

Grozījums Nr. 25

Regulas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 31. punkts – c apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(c) Savienības vispārējā importa atļauja, 
kas attiecas uz importētājiem Savienības 
muitas teritorijā un kas ir pieejama visiem 
importētājiem, kuri ievēro šīs regulas II 
nodaļā un šīs regulas 9. panta 8. punktā 
minētajā īstenošanas aktā izklāstītos 
nosacījumus un prasības;

(c) Savienības vispārējā importa atļauja, 
kas attiecas uz importētājiem Savienības 
muitas teritorijā un kas ir pieejama visiem 
importētājiem, kuri ievēro šīs regulas II 
nodaļā un šīs regulas 9. panta 8. punktā 
minētajā deleģētajā aktā izklāstītos 
nosacījumus un prasības;

Grozījums Nr. 26

Regulas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 32. punkts – c apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(c) Savienības vispārējā eksporta atļauja, 
kas attiecas uz eksportu uz konkrētām 
galamērķa valstīm un kas ir pieejama 
visiem eksportētājiem, kuri ievēro šīs 
regulas III nodaļā un 15. panta 7. punktā 
minētajā īstenošanas aktā izklāstītos 
nosacījumus un prasības;

(c) Savienības vispārējā eksporta atļauja, 
kas attiecas uz eksportu uz konkrētām 
galamērķa valstīm un kas ir pieejama 
visiem eksportētājiem, kuri ievēro šīs 
regulas III nodaļā un 15. panta 7. punktā 
minētajā deleģētajā aktā izklāstītos 
nosacījumus un prasības;

Grozījums Nr. 27

Regulas priekšlikums
5. pants – 2. punkts – d apakšpunkts
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(d) ja ir iemesls uzskatīt, ka 
šaujamierocis, tā būtiska sastāvdaļa, 
munīcija un trauksmes un signālieroči var 
neatbilst Savienības tiesību aktiem 
šaujamieroču jomā, informē par to šīs 
regulas 34. panta 2. punktā minētās 
iestādes;

(d) ja ir iemesls uzskatīt, ka 
šaujamierocis, tā būtiska sastāvdaļa, 
munīcija un trauksmes un signālieroči var 
neatbilst Savienības tiesību aktiem 
šaujamieroču jomā, nekavējoties informē 
par to šīs regulas 34. panta 2. punktā 
minētās iestādes;

Grozījums Nr. 28

Regulas priekšlikums
5. pants – 2. punkts – ea apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(ea) reģistrē valsts datubāzēs, ko uztur 
attiecīgās valsts iestādes.

Grozījums Nr. 29

Regulas priekšlikums
8. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Ja valstu prakse atšķiras, Komisija 
pieņem īstenošanas aktus, ar kuriem 
izveido sarakstu ar nepārveidojamiem 
trauksmes un signālieročiem. Minētos 
īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 37. 
pantā izklāstīto komiteju procedūru.

4. Ja valstu prakse atšķiras, Komisija 
pieņem īstenošanas aktus, ar kuriem 
izveido atvērtu sarakstu ar 
nepārveidojamiem trauksmes un 
signālieročiem.  Minētos īstenošanas aktus 
pieņem saskaņā ar 37. pantā izklāstīto 
komiteju procedūru.

Grozījums Nr. 30

Regulas priekšlikums
9. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Importa atļauja ir vajadzīga, lai 
Savienības muitas teritorijā importētu 
šaujamieroci, tā būtisku sastāvdaļu, 

1. Importa atļauja ir vajadzīga, lai 
Savienības muitas teritorijā importētu 
šaujamieroci, tā būtisku sastāvdaļu, 
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munīciju un trauksmes un signālieročus. 
Šādu importa atļauju sagatavo saskaņā ar II 
pielikuma I daļā norādīto veidlapu. Šādu 
atļauju piešķir tās dalībvalsts kompetentās 
iestādes, kurā importētājs ir iedibināts, un 
to izsniedz elektroniski, izmantojot 28. 
pantā minēto elektronisko licencēšanas 
sistēmu.

munīciju un trauksmes un signālieročus. 
Šādu importa atļauju sagatavo saskaņā ar 
II pielikuma I daļā norādīto veidlapu. Šādu 
atļauju piešķir tās dalībvalsts kompetentās 
iestādes, kurā importētājs ir iedibināts, un 
to izsniedz, izmantojot 28. pantā minēto 
elektronisko licencēšanas sistēmu.

Grozījums Nr. 31

Regulas priekšlikums
9. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Kompetentās iestādes apstrādā 
importa atļauju pieteikumus termiņā, kas 
nepārsniedz 60 darbdienas no dienas, kad 
kompetentajām iestādēm ir iesniegta visa 
vajadzīgā informācija. Ārkārtas apstākļos 
un pienācīgi pamatotos gadījumos minēto 
termiņu var pagarināt līdz 90 darbdienām.

4. Kompetentās iestādes apstrādā 
importa atļauju pieteikumus termiņā, kas 
nepārsniedz 45 darbdienas no dienas, kad 
kompetentajām iestādēm ir iesniegta visa 
vajadzīgā informācija. Ārkārtas apstākļos 
un pienācīgi pamatotos gadījumos minēto 
termiņu var pagarināt līdz 70 darbdienām.

Grozījums Nr. 32

Regulas priekšlikums
9. pants – 4.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4.a Pieņemot lēmumu par to, vai 
piešķirt importa atļauju saskaņā ar šo 
regulu, dalībvalstis ņem vērā visus 
attiecīgos apsvērumus, tostarp savus kā 
attiecīgo starptautisko līgumu pušu 
pienākumus un saistības, apsvērumus par 
valsts ārpolitiku un drošības politiku, 
tostarp tos, uz kuriem attiecas Kopējā 
nostāja 2008/944/KĀDP. Dalībvalstis arī 
ievēro savas saistības attiecībā uz 
sankcijām, kas paredzētas Padomes 
pieņemtajos lēmumos, Eiropas Drošības 
un sadarbības organizācijas (EDSO) 
lēmumos vai Apvienoto Nāciju 
Organizācijas Drošības padomes juridiski 
saistošajās rezolūcijās, jo īpaši attiecībā 
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uz ieroču embargo. 

Grozījums Nr. 33

Regulas priekšlikums
9. pants – 5. punkts – 1. daļa – ba apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(ba) pieteikuma iesniedzējs ir fiziska 
persona, kura ar tiesas vai neatkarīgas 
administratīvas iestādes lēmumu, kas ir 
spēkā pieteikuma iesniegšanas brīdī, ir 
atzīta par garīgi nespējīgu pilnībā vai 
daļēji pārvaldīt savas lietas;

Grozījums Nr. 34

Regulas priekšlikums
9. pants – 6. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

6. Kompetentās iestādes anulē, aptur, 
groza vai atsauc importa atļauju, ja nav 
izpildīti vai vairs netiek izpildīti tās 
piešķiršanas nosacījumi. Ja kompetentās 
iestādes pieņem šos lēmumus, tās šo 
informāciju dara pieejamu muitas 
dienestiem, izmantojot 28. pantā minēto 
elektronisko licencēšanas sistēmu.

6. Kompetentās iestādes nekavējoties 
anulē, aptur, groza vai atsauc importa 
atļauju, ja nav izpildīti vai vairs netiek 
izpildīti tās piešķiršanas nosacījumi. Ja 
kompetentās iestādes pieņem šos lēmumus, 
tās šo informāciju dara pieejamu muitas 
dienestiem, kā arī Komisijai, izmantojot 
28. pantā minēto elektronisko licencēšanas 
sistēmu, tiklīdz šādi lēmumi ir pieņemti un 
ne vēlāk kā divu darba dienu laikā pēc to 
pieņemšanas. Šādus lēmumus izpilda visi 
valstu muitas dienesti.

Grozījums Nr. 35

Regulas priekšlikums
9. pants – 7. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

7. Piemērojot šā panta 5. punktu, 
dalībvalstis pārbauda, ka Eiropas 
Sodāmības reģistru informācijas sistēmā 

7. Piemērojot šā panta 5. punktu, 
attiecīgās iestādes katrā dalībvalstī 
pārbauda, ka Eiropas Sodāmības reģistru 
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ECRIS nav ieraksta par sodāmību un ka 
attiecīgajās ES, valstu vai starptautiskajās 
datubāzēs nav paziņojuma, ka 
šaujamierocis ir pazaudēts, nozagts vai ka 
uz to attiecas izmeklēšana.

informācijas sistēmā ECRIS nav ieraksta 
par sodāmību un ka attiecīgajās ES, valstu 
vai starptautiskajās datubāzēs nav 
paziņojuma, ka šaujamierocis ir pazaudēts, 
nozagts vai ka uz to attiecas izmeklēšana.

Grozījums Nr. 36

Regulas priekšlikums
9. pants – 8. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

8. Komisija pieņem īstenošanas aktu, 
kas nepieciešams, lai ieviestu Savienības 
vispārējo importa atļauju un paredzētu 
nosacījumus šaujamieroču, to būtisku 
sastāvdaļu un munīcijas importam, ko veic 
atzīti uzņēmēji, kam ir atļauja drošībai un 
drošumam, ievērojot Regulas (ES) 
952/2013 38. panta 2. punkta b) 
apakšpunktu. Minētos īstenošanas aktus 
pieņem saskaņā ar konsultēšanās 
procedūru, kas minēta 37. panta 2. 
punktā.

8. Komisija ir pilnvarota pieņemt 
deleģētos aktus saskaņā ar 36. pantu, lai 
papildinātu šo regulu, ieviešot 
noteikumus, ar kuriem tiek definēta 
īstenošanas akta pieņemšana, lai ieviestu 
Savienības vispārējo importa atļauju un 
paredzētu nosacījumus šaujamieroču, to 
būtisku sastāvdaļu un munīcijas importam, 
ko veic atzīti uzņēmēji, kam ir atļauja 
drošībai un drošumam, ievērojot Regulas 
(ES) 952/2013 38. panta 2. punkta 
b) apakšpunktu. 

Grozījums Nr. 37

Regulas priekšlikums
9. pants – 9. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

9. Importētājam nav jāmaksā maksa vai 
nodeva par importa atļaujas pieteikumu, 
izņemot eskortēšanas maksu.

9. Importētājam nav jāmaksā maksa vai 
nodeva par importa atļaujas pieteikumu, 
izņemot maksu par sūtījuma eskortēšanu.

Grozījums Nr. 38

Regulas priekšlikums
14. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Kompetentās iestādes var piešķirt 
eksporta atļaujas I pielikuma A un B 

2. Kompetentās iestādes var piešķirt 
eksporta atļaujas I pielikuma A un 
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kategorijas šaujamieročiem tikai tad, ja 
šādas atļaujas pieteikumam ir pievienota 
īstā lietotāja apliecība, ko izdevušas 
galamērķa valsts iestādes. IV pielikumā ir 
izklāstīts īstā lietotāja apliecības saturs.

B kategorijas šaujamieročiem tikai tad, ja 
šādas atļaujas pieteikumam ir pievienota 
eksporta apliecība saskaņā ar 
IV pielikumu, ko izdevis importētājs 
galamērķa valstī. Ja preces eksportē 
privātam uzņēmumam, kas pārdod preces 
tālāk vietējā tirgū, minēto uzņēmumu 
uzskatīs par īsto lietotāju šīs regulas 
nolūkos.

Grozījums Nr. 39

Regulas priekšlikums
14. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Komisija pieņem īstenošanas aktu, 
ar ko ievieš vienotu īstā lietotāja apliecību. 
Minētos īstenošanas aktus pieņem 
saskaņā ar konsultēšanās procedūru, kas 
minēta 37. panta 2. punktā.

3. Komisija tiek pilnvarota pieņemt 
deleģētos aktus saskaņā ar 36. pantu, lai 
IV pielikuma II daļā ieviestu vienotu 
eksporta apliecību.

Grozījums Nr. 40

Regulas priekšlikums
15. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Dalībvalstis apstrādā eksporta atļauju 
pieteikumus termiņā, kas nepārsniedz 60 
darbdienas no dienas, kad kompetentajām 
iestādēm ir iesniegta visa vajadzīgā 
informācija. Ārkārtas apstākļos un 
pienācīgi pamatotos gadījumos  
kompetentās iestādes  minēto termiņu var 
pagarināt līdz 90 darbdienām.

4. Dalībvalstis apstrādā eksporta atļauju 
pieteikumus termiņā, kas nepārsniedz 
45 darbdienas no dienas, kad 
kompetentajām iestādēm ir iesniegta visa 
vajadzīgā informācija. Ārkārtas apstākļos 
un pienācīgi pamatotos gadījumos 
kompetentās iestādes minēto termiņu var 
pagarināt līdz 70 darbdienām.

Grozījums Nr. 41

Regulas priekšlikums
15. pants – 6. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums
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6. Dalībvalstis  eksporta atļaujas 
pieteikuma apstrādes nolūkā  izmanto   
elektroniskus dokumentus.

svītrots

Grozījums Nr. 42

Regulas priekšlikums
15. pants – 7. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

7. Komisija pieņem īstenošanas aktu, 
kas nepieciešams, lai ieviestu Savienības 
vispārējo eksporta atļauju un paredzētu 
nosacījumus šaujamieroču, to būtisku 
sastāvdaļu un munīcijas eksportam, ko veic 
atzīti uzņēmēji, kam ir atļauja drošībai un 
drošumam, ievērojot Regulas (ES) 
952/2013 38. panta 2. punkta b) 
apakšpunktu. Minētos īstenošanas aktus 
pieņem saskaņā ar konsultēšanās 
procedūru, kas minēta 37. pantā.

7. Komisija ir pilnvarota pieņemt 
deleģētos aktus saskaņā ar 36. pantu, lai 
papildinātu šo regulu, ieviešot 
noteikumus, ar kuriem tiek definēta 
Savienības vispārējā eksporta atļauja un 
paredzēti nosacījumi šaujamieroču, to 
būtisku sastāvdaļu un munīcijas eksportam, 
ko veic atzīti uzņēmēji, kuriem ir atļauja 
drošībai un drošumam, ievērojot Regulas 
(ES) 952/2013 38. panta 2. punkta 
b) apakšpunktu.

Grozījums Nr. 43

Regulas priekšlikums
15. pants – 8. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

8. Eksportētājam nav jāmaksā maksa 
vai nodeva par eksporta vai ES iekšējā 
tranzīta atļaujas pieteikumu, izņemot 
eskortēšanas maksu.

8. Eksportētājam nav jāmaksā maksa 
vai nodeva par eksporta vai ES iekšējā 
tranzīta atļaujas pieteikumu, izņemot 
maksu par sūtījuma eskortēšanu.

Grozījums Nr. 44

Regulas priekšlikums
16. pants – 1. punkts – g apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(g) galasaņēmēju, ja tas ir zināms 
sūtīšanas laikā;

(g) galasaņēmēju;
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Pamatojums

Šis grozījums ir nepieciešams loģiskai teksta konsekvencei un ir nesaraujami saistīts ar citiem 
pieņemamiem grozījumiem, kuri attiecas uz šaujamieroču importu un eksportu.

Grozījums Nr. 45

Regulas priekšlikums
17. pants – 1. punkts – c apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(c) dalībvalsts kompetentās iestādes uz 
laiku, kas nepārsniedz 10 darbdienas, aptur 
eksporta procesu vai, ja vajadzīgs, citādi 
aizkavē šaujamieroču, to  būtisku 
sastāvdaļu vai munīcijas izvešanu no 
Savienības muitas teritorijas caur šo 
dalībvalsti, ja tām ir pamats aizdomām, ka 
mednieku vai sporta šāvēju norādītie 
iemesli neatbilst attiecīgajiem 
apsvērumiem un saistībām, kā paredzēts šīs 
regulas 18. pantā. Ārkārtas apstākļos un 
pienācīgi pamatotos gadījumos šajā punktā 
minēto termiņu var pagarināt līdz 30 
darbdienām.

(c) dalībvalsts kompetentās iestādes uz 
laiku, kas nepārsniedz 10 darbdienas, aptur 
eksporta procesu vai, ja vajadzīgs, citādi 
aizkavē šaujamieroču, to  būtisku 
sastāvdaļu vai munīcijas izvešanu no 
Savienības muitas teritorijas caur šo 
dalībvalsti, ja tām ir pamats aizdomām, ka 
mednieku vai sporta šāvēju norādītie 
iemesli neatbilst attiecīgajiem 
apsvērumiem un saistībām, kā paredzēts šīs 
regulas 18. pantā. Ārkārtas apstākļos un 
pienācīgi pamatotos gadījumos šajā punktā 
minēto termiņu var pagarināt līdz 
20 darbdienām.

Grozījums Nr. 46

Regulas priekšlikums
18. pants – 1. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Lemjot par to, vai piešķirt eksporta 
atļauju saskaņā ar šo regulu, dalībvalstis 
ņem vērā visus atbilstīgos apsvērumus, 
tostarp attiecīgā gadījumā:

1. Lemjot par to, vai piešķirt eksporta 
atļauju saskaņā ar šo regulu, dalībvalstis 
ņem vērā visus atbilstīgos apsvērumus, 
tostarp:

Pamatojums

Šis grozījums ir nepieciešams loģiskai teksta konsekvencei un ir nesaraujami saistīts ar citiem 
pieņemamiem grozījumiem, kuri attiecas uz šaujamieroču importu un eksportu.
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Grozījums Nr. 47

Regulas priekšlikums
19. pants – 1. punkts – 1. daļa – a apakšpunkts – ia punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(ia) pieteikuma iesniedzējs ir fiziska 
persona, kura ar tiesas vai neatkarīgas 
administratīvas iestādes lēmumu, kas ir 
spēkā pieteikuma iesniegšanas brīdī, ir 
atzīta par garīgi nespējīgu pilnībā vai 
daļēji pārvaldīt savas lietas;

Grozījums Nr. 48

Regulas priekšlikums
19. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Ja kompetentās iestādes atsaka, 
anulē, aptur, groza vai atsauc eksporta 
atļauju, tās šo informāciju dara pieejamu 
muitas dienestiem, izmantojot 28. pantā 
minēto elektronisko licencēšanas sistēmu.

3. Ja kompetentās iestādes atsaka, 
anulē, aptur, groza vai atsauc eksporta 
atļauju, tās šo informāciju nekavējoties 
dara pieejamu muitas dienestiem, 
izmantojot 28. pantā minēto elektronisko 
licencēšanas sistēmu. Minētais pienākums 
sniegt informāciju neskar pārsūdzības 
procedūras, kas var būt piemērojamas 
saskaņā ar valsts tiesību aktiem.

Grozījums Nr. 49

Regulas priekšlikums
19. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Ja kompetentās iestādes ir 
apturējušas eksporta atļauju, tās 
apturēšanas perioda beigās paziņo pārējām 
dalībvalstīm savu galīgo izvērtējumu, 
izmantojot 28. pantā minēto elektronisko 
licencēšanas sistēmu.

4. Ja kompetentās iestādes ir 
apturējušas eksporta atļauju, tās 
apturēšanas perioda beigās nekavējoties 
paziņo pārējām dalībvalstīm savu galīgo 
izvērtējumu, izmantojot 28. pantā minēto 
elektronisko licencēšanas sistēmu, tiklīdz ir 
veikts šāds galīgais izvērtējums un ne 
vēlāk kā divu darba dienu laikā pēc tā 
veikšanas.
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Grozījums Nr. 50

Regulas priekšlikums
19. pants – 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Ja kompetentās iestādes ir atteikušās 
piešķirt eksporta atļauju, to galīgo 
izvērtējumu reģistrē 29. pantā minētajā 
sistēmā.

5. Ja kompetentās iestādes ir atteikušās 
piešķirt eksporta atļauju, to galīgo 
izvērtējumu reģistrē 29. pantā minētajā 
sistēmā, tūlīt pēc tam, kad ir veikts šāds 
galīgais izvērtējums, un ne vēlāk kā divu 
darba dienu laikā pēc tā veikšanas.

Grozījums Nr. 51

Regulas priekšlikums
19. pants – 6. punkts – 2. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Tās var vispirms apspriesties ar tās 
dalībvalsts vai to dalībvalstu 
kompetentajām iestādēm, kuras ir 
izdevušas šādus atteikumus, veikušas 
anulēšanu, apturēšanu, pārveidošanu vai 
atcelšanu, kā noteikts 1., 3. un 5. punktā. Ja 
pēc šādas apspriešanās dalībvalsts 
kompetentās iestādes nolemj piešķirt 
atļauju, tās par to paziņo pārējo dalībvalstu 
kompetentajām iestādēm, sniedzot visu 
attiecīgo informāciju, lai paskaidrotu 
lēmumu.

Tās var vispirms apspriesties ar tās 
dalībvalsts vai to dalībvalstu 
kompetentajām iestādēm, kuras ir 
izdevušas šādus atteikumus, veikušas 
anulēšanu, apturēšanu, pārveidošanu vai 
atcelšanu, kā noteikts 1., 3. un 5. punktā. Ja 
pēc šādas apspriešanās dalībvalsts 
kompetentās iestādes nolemj piešķirt 
atļauju, tās par to nekavējoties paziņo 
pārējo dalībvalstu kompetentajām 
iestādēm, kā arī Komisijai, sniedzot visu 
attiecīgo informāciju un pamatojumus, lai 
paskaidrotu lēmumu.

Grozījums Nr. 52

Regulas priekšlikums
19. pants – 8. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

8. Kompetentās iestādes katru gadu 
pārbauda, vai atļaujas nosacījumi visā 
atļaujas derīguma laikā ir izpildīti. Šādu 
pārbaužu pamatā var būt reprezentatīvi 

8. Kompetentās iestādes katru gadu 
pārbauda, vai atļaujas nosacījumi visā 
atļaujas derīguma laikā ir izpildīti. Šādu 
pārbaužu pamatā ir reprezentatīvi visu 
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visu spēkā esošo atļauju paraugi. 
Kompetentās iestādes vismaz reizi trijos 
gados atsevišķi pārbauda katru eksporta 
atļauju. Dalībvalstis ziņo koordinācijas 
grupai par pārbaužu rezultātiem. 
Ziņojumus apspriež koordinācijas grupā, 
kas izveidota ar 33. pantu.

spēkā esošo atļauju paraugi. Kompetentās 
iestādes vismaz reizi divos gados atsevišķi 
pārbauda katru eksporta atļauju. 
Dalībvalstis ziņo koordinācijas grupai par 
pārbaužu rezultātiem. Ziņojumus apspriež 
koordinācijas grupā, kas izveidota ar 
33. pantu.

Grozījums Nr. 53

Regulas priekšlikums
20. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Divu mēnešu laikā pēc izvešanas no 
Savienības muitas teritorijas eksportētājs 
kompetentajai iestādei, kas izsniegusi 
eksporta atļauju, iesniedz apliecinājumu 
par nosūtītā šaujamieroču, to būtisku 
sastāvdaļu vai munīcijas sūtījuma 
saņemšanu importa trešā valstī, to jo īpaši 
nodrošina, uzrādot attiecīgos muitas 
importa dokumentus.

1. Viena mēneša laikā pēc izvešanas no 
Savienības muitas teritorijas eksportētājs 
kompetentajai iestādei, kas izsniegusi 
eksporta atļauju, iesniedz apliecinājumu 
par nosūtītā šaujamieroču, to būtisku 
sastāvdaļu vai munīcijas sūtījuma 
saņemšanu importa trešā valstī, to jo īpaši 
nodrošina, uzrādot attiecīgos muitas 
importa dokumentus.

Grozījums Nr. 54

Regulas priekšlikums
20. pants – 1.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1.a Kompetentā iestāde šā panta 
1. punktā minēto apliecinājumu par 
saņemšanu augšupielādē 28. pantā 
minētajā elektroniskajā licencēšanas 
sistēmā. Ja kompetentā iestāde no 
eksportētāja nesaņem apliecinājumu par 
saņemšanu, tā reģistrē šo informāciju 
minētajā elektroniskajā licencēšanas 
sistēmā.

Grozījums Nr. 55

Regulas priekšlikums
20. pants – 2. punkts
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Ja divu mēnešu laikā pēc izvešanas 
no Savienības muitas teritorijas nav 
iesniegts šāds šā panta 1. punktā minētais 
apliecinājums par nosūtīto sūtījumu 
saņemšanu vai ja tai rodas aizdomas, 
dalībvalsts kompetentā iestāde nekavējoties 
pieprasa eksporta muitas dienestiem 
apstiprināt, ka ir iesniegta eksporta 
deklarācija un ka I pielikumā uzskaitītie 
šaujamieroči, to būtiskas sastāvdaļas un 
munīcija ir izvesti no Savienības muitas 
teritorijas un prasa importētājai trešai 
valstij apstiprināt nosūtītā šaujamieroču, to 
būtisku sastāvdaļu vai munīcijas sūtījuma 
saņemšanu.

2. Ja viena mēneša laikā pēc izvešanas 
no Savienības muitas teritorijas nav 
iesniegts šāds šā panta 1. punktā minētais 
apliecinājums par nosūtīto sūtījumu 
saņemšanu vai ja tai rodas aizdomas, 
dalībvalsts kompetentā iestāde nekavējoties 
pieprasa eksporta muitas dienestiem 
apstiprināt, ka ir iesniegta eksporta 
deklarācija un ka I pielikumā uzskaitītie 
šaujamieroči, to būtiskas sastāvdaļas un 
munīcija ir izvesti no Savienības muitas 
teritorijas un prasa importētājai trešai 
valstij apstiprināt nosūtītā šaujamieroču, to 
būtisku sastāvdaļu vai munīcijas sūtījuma 
saņemšanu.

Grozījums Nr. 56

Regulas priekšlikums
20. pants – 2.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2.a Ja kompetentā iestāde nevar saņemt 
importētājas trešās valsts apliecinājumu 
par saņemšanu, kā noteikts šā panta 
2. punktā, tā reģistrē šo informāciju 
28. pantā minētajā elektroniskajā 
licencēšanas sistēmā.

Grozījums Nr. 57

Regulas priekšlikums
21. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija un kompetentās iestādes, 
kas piešķir eksporta atļauju, ja tām rodas 
aizdomas, veic pēcnosūtīšanas pārbaudes, 
lai nodrošinātu, ka eksportētie 
šaujamieroči, to būtiskas sastāvdaļas un 
munīcija atbilst saistībām, kas uzņemtas 
īstā lietotāja apliecībā, kura ietverta 

1. Komisija un kompetentās iestādes, 
kas piešķir eksporta atļauju, regulāri un ne 
tikai aizdomu gadījumā, bet arī pēc 
nejaušības principa, veic pēcnosūtīšanas 
pārbaudes, lai nodrošinātu, ka eksportētie 
šaujamieroči, to būtiskas sastāvdaļas un 
munīcija atbilst saistībām, kas uzņemtas 
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IV pielikumā. eksporta apliecībā, kura ietverta 
IV pielikumā.

Grozījums Nr. 58

Regulas priekšlikums
21. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Iepriekšējā punkta vajadzībām 
pēcnosūtīšanas pārbaudes var veikt jebkura 
trešā persona, ko šim nolūkam skaidri 
pilnvarojusi Komisija vai attiecīgās 
dalībvalstis.

2. Iepriekšējā punkta vajadzībām 
pēcnosūtīšanas pārbaudes var veikt jebkura 
trešā persona, kas šim nolūkam skaidri 
saņēmusi atļauju no Komisijas vai 
attiecīgajām dalībvalstīm.

Grozījums Nr. 59

Regulas priekšlikums
22. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Muitas dienestiem ir vajadzīgās 
pilnvaras un resursi, lai pienācīgi veiktu 
savus uzdevumus saskaņā ar šo regulu.

4. Muitas dienestiem ir vajadzīgās 
pilnvaras un resursi, kas atbilst tam, cik 
daudz atļauju un deklarāciju gadā 
kopumā apstrādāts attiecībā uz 
šaujamieročiem, to būtiskām sastāvdaļām, 
munīciju vai trauksmes un 
signālieročiem, kā uzskaitīts I pielikumā, 
lai pienācīgi veiktu savus uzdevumus 
saskaņā ar šo regulu.

Grozījums Nr. 60

Regulas priekšlikums
23. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija, kompetentās iestādes un 
muitas dienesti cieši sadarbojas un 
apmainās ar informāciju.

1. Komisija, kompetentās iestādes un 
muitas dienesti uzņemas saistības regulāri 
un cieši sadarboties un apmainīties ar 
informāciju.
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Grozījums Nr. 61

Regulas priekšlikums
23. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Ja attiecībā uz I pielikumā 
uzskaitītajiem šaujamieročiem, to būtiskām 
sastāvdaļām, munīciju un trauksmes un 
signālieročiem, kas ir pagaidu glabāšanā 
vai kam piemēro kādu muitas procedūru, 
muitas dienestiem ir pamats uzskatīt, ka 
minētie izstrādājumi ir neatbilstīgi, tie 
papildus 22. pantā aprakstīto nepieciešamo 
pasākumu veikšanai nosūta kompetentajām 
iestādēm visu attiecīgo informāciju.

3. Ja attiecībā uz I pielikumā 
uzskaitītajiem šaujamieročiem, to būtiskām 
sastāvdaļām, munīciju un trauksmes un 
signālieročiem, kas ir pagaidu glabāšanā 
vai kam piemēro kādu muitas procedūru, 
muitas dienestiem ir pamats uzskatīt, ka 
minētie izstrādājumi ir neatbilstīgi, tie 
papildus 22. pantā aprakstīto nepieciešamo 
pasākumu veikšanai nekavējoties nosūta 
kompetentajām iestādēm, kā arī Komisijai 
visu attiecīgo informāciju.

Grozījums Nr. 62

Regulas priekšlikums
24. pants – 4. punkts – 3. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Muitas dienesti var apturēt tādu preču 
importu, kam piemērota attiecīgā muitas 
procedūra, ja tiem ir konkrētas šaubas, un 
šādā gadījumā tie elektroniski informē 
kompetento valsts iestādi, kas pieņem 
lēmumu par precēm piemērojamo režīmu. 
Ja valsts kompetentā iestāde 10 darbdienu 
laikā nesniedz atbildi muitas dienestam, tad 
muitas dienests preces izlaiž.

Muitas dienesti aptur tādu preču importu, 
kam piemērota attiecīgā muitas procedūra, 
ja tiem ir konkrētas pamatotas šaubas, un 
šādā gadījumā tie nekavējoties elektroniski 
informē kompetento valsts iestādi, kas 
pieņem lēmumu par precēm piemērojamo 
režīmu. Ja valsts kompetentā iestāde 
20 darbdienu laikā nesniedz atbildi muitas 
dienestam, tad muitas dienests nekavējoties 
preces izlaiž.

Grozījums Nr. 63

Regulas priekšlikums
24. pants – 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Šā panta 4. punktā minētajā termiņā 
vai pagarinātajā termiņā dalībvalsts vai nu 
importē šaujamieročus, to būtiskas 
sastāvdaļas vai munīciju, vai arī veic 

5. Šā panta 4. punktā minētajā termiņā 
vai pagarinātajā termiņā dalībvalsts vai nu 
izlaiž šaujamieročus, to būtiskas 
sastāvdaļas vai munīciju, vai arī veic 
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darbību saskaņā ar 19. panta 1. punkta b) 
apakšpunktu .

darbību saskaņā ar 19. panta 1. punkta 
b) apakšpunktu.

Grozījums Nr. 64

Regulas priekšlikums
25. pants – 1. punkts – 1. daļa – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Ja muitas dienests atklāj šaujamieroču, to 
sastāvdaļu, munīcijas vai trauksmes un 
signālieroču nelikumīgu sūtījumu, tas par 
to nekavējoties informē kompetento iestādi 
muitas dienesta valstī. Minētā kompetentā 
iestāde:

Ja muitas dienests atklāj šaujamieroču, to 
sastāvdaļu, munīcijas vai trauksmes un 
signālieroču nelikumīgu sūtījumu, tas par 
to nekavējoties un ne vēlāk kā divu darba 
dienu laikā pēc šāda atklājuma 
izdarīšanas informē kompetento iestādi 
muitas dienesta valstī. Minētā kompetentā 
iestāde:

Grozījums Nr. 65

Regulas priekšlikums
25. pants – 1. punkts – 2. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Muitas dienesti, kas atklājuši šaujamieroču, 
to sastāvdaļu un munīcijas nelikumīgu 
sūtījumu, izņem šaujamieročus, to būtiskas 
sastāvdaļas, munīciju vai trauksmes un 
signālieročus, līdz galamērķa kompetentā 
iestāde Savienības muitas teritorijā ir 
nolēmusi citādi un ir rakstiski paziņojusi 
minēto lēmumu kompetentajai iestādei 
muitas dienesta valstī, kurā aizturēts 
šaujamieroču, to sastāvdaļu, munīcijas vai 
trauksmes un signālieroču nelikumīgs 
sūtījums.

Muitas dienesti, kas atklājuši šaujamieroču, 
to sastāvdaļu un munīcijas nelikumīgu 
sūtījumu, izņem šaujamieročus, to būtiskas 
sastāvdaļas, munīciju vai trauksmes un 
signālieročus, līdz galamērķa kompetentā 
iestāde Savienības muitas teritorijā ir 
nolēmusi citādi un ir rakstiski paziņojusi 
minēto lēmumu kompetentajai iestādei 
muitas dienesta valstī, kurā aizturēts 
šaujamieroču, to sastāvdaļu, munīcijas vai 
trauksmes un signālieroču nelikumīgs 
sūtījums. Ja galamērķa kompetentā 
iestāde Savienības muitas teritorijā ir 
pieņēmusi šādu lēmumu, tā ne vēlāk kā 
divu darba dienu laikā pēc minētā 
lēmuma pieņemšanas to rakstiski paziņo 
muitas dienestiem, kas atklājuši 
nelikumīgo sūtījumu.

Grozījums Nr. 66
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Regulas priekšlikums
25. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Ja ir aizdomas par šaujamieroču, to 
būtisku sastāvdaļu, munīcijas vai 
trauksmes un signālieroču nelikumīgu 
apriti, informāciju par šaujamieročiem, to 
būtiskām sastāvdaļām un munīciju, kas 
izņemti muitas kontroles laikā, muitas 
dienests, izmantojot Eiropola drošas 
informācijas apmaiņas tīkla 
lietojumprogrammu, dara zināmu 
kompetentajām iestādēm, kas minētas šīs 
regulas 34. panta 2. punktā.

2. Ja ir pamatotas aizdomas par 
šaujamieroču, to būtisku sastāvdaļu, 
munīcijas vai trauksmes un signālieroču 
nelikumīgu apriti, informāciju par 
šaujamieročiem, to būtiskām sastāvdaļām 
un munīciju, kas izņemti muitas kontroles 
laikā, muitas dienests, izmantojot Eiropola 
drošas informācijas apmaiņas tīkla 
lietojumprogrammu, dara zināmu 
kompetentajām iestādēm, kas minētas šīs 
regulas 34. panta 2. punktā, norādot 
pamatoto aizdomu iemeslu un 
pierādījumus.

Grozījums Nr. 67

Regulas priekšlikums
25. pants – 3. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Datos par izņemšanu, ietverama šāda 
informācija, ja tāda ir pieejama:

3. Datos par izņemšanu, ietverama šāda 
informācija:

Grozījums Nr. 68

Regulas priekšlikums
25. pants – 3. punkts – g apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(g) transporta veids un transporta 
uzņēmuma vai personas valstspiederība, 
tostarp attiecīgā gadījumā “konteiners”, 
“kravas automobilis vai furgons”, 
“personīgais transportlīdzeklis”, 
“autobuss”, “vilciens”, “komerciālā 
aviācija”, “vispārējā aviācija” vai “pasta 
krava un pakas”;

(g) transporta veids un transporta 
uzņēmuma vai personas valstspiederība, 
tostarp attiecīgā gadījumā “konteiners”, 
“kravas automobilis vai furgons”, 
“personīgais transportlīdzeklis”, 
“autobuss”, “vilciens”, “komerciālā 
aviācija”, “vispārējā aviācija” vai “pasta 
krava un pakas”, kā arī attiecīgā gadījumā 
izmantotā transportlīdzekļa reģistrācijas 
numurs;
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Grozījums Nr. 69

Regulas priekšlikums
27. pants – 1. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Dalībvalstis katru gadu līdz 
31. jūlijam pa e-pastu konfidenciāli 
iesniedz Komisijai savus valsts gada datus 
par iepriekšējo gadu par:

1. Dalībvalstis, izmantojot piemērotus 
konfidenciālus līdzekļus, tostarp drošu un 
šifrētu sistēmu, kas jānodrošina saskaņā 
ar 29. pantu, katru gadu līdz 31. jūlijam 
iesniedz Komisijai savus valsts gada datus 
par iepriekšējo gadu par:

Grozījums Nr. 70

Regulas priekšlikums
27. pants – 1. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(a) atļauju un atteikumu skaitu, 
šaujamieroču, to būtisku sastāvdaļu un 
munīcijas faktiskā importa un eksporta 
daudzumiem un vērtībām regulas 
I pielikumā uzskaitīto kategoriju un 
apakškategoriju, izcelsmes un galamērķa 
dalījumā;

(a) atļauju un atteikumu skaitu un 
atteikumu iemeslus, šaujamieroču, to 
būtisku sastāvdaļu un munīcijas faktiskā 
importa un eksporta daudzumiem un 
vērtībām regulas I pielikumā uzskaitīto 
kategoriju un apakškategoriju, izcelsmes 
un galamērķa dalījumā, dalībvalstu līmenī 
veikto pēcnosūtīšanas pārbaužu 
daudzumu un rezultātiem, 32. pantā 
minēto izpildes panākšanas darbību 
daudzumu un rezultātiem dalībvalstu 
līmenī;

Grozījums Nr. 71

Regulas priekšlikums
27. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Komisija pieņem īstenošanas aktus, 
ar kuriem nosaka noteikumus un formātu, 
kas dalībvalstīm jāizmanto, lai sniegtu 
Komisijai anonimizētus statistikas datus, 
kas minēti šā panta 1. un 2. punktā. 

3. Komisija ir pilnvarota pieņemt 
deleģētos aktus saskaņā ar 36. pantu, lai 
papildinātu šo regulu, nosakot papildu 
noteikumus un formātu, kas dalībvalstīm 
jāizmanto, lai sniegtu Komisijai 
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Minētos īstenošanas aktus pieņem 
saskaņā ar konsultēšanās procedūru, kas 
minēta 37. pantā.

anonimizētus statistikas datus, kas minēti 
šā panta 1. un 2. punktā.

Grozījums Nr. 72

Regulas priekšlikums
28. pants – 1. punkts – 1. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Komisija izveido un uztur elektronisku 
licencēšanas sistēmu attiecībā uz importa 
un eksporta atļaujām un ar tām saistītiem 
lēmumiem saskaņā ar šīs regulas 9. un 14. 
pantu.

Komisija nekavējoties izveido un uztur 
elektronisku licencēšanas sistēmu attiecībā 
uz importa un eksporta atļaujām un ar tām 
saistītiem lēmumiem saskaņā ar šīs regulas 
9. un 14. pantu. Dalībvalstis veic visus 
vajadzīgos pasākumus, lai paātrinātu 
elektroniskās licencēšanas sistēmas 
ieviešanu. Visas licencēšanas sistēmas 
funkcijas izveido līdz...  [pieci gadi pēc šīs 
regulas pieņemšanas].

Grozījums Nr. 73

Regulas priekšlikums
28. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Komisija ar īstenošanas aktiem 
paredz noteikumus par elektroniskās 
licencēšanas sistēmas darbību, t. sk. 
noteikumus par personas datu apstrādi un 
datu apmaiņu ar citām IT sistēmām. 
Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā 
ar konsultēšanās procedūru, kas minēta 
37. pantā.

2. Komisija ar īstenošanas aktiem 
paredz noteikumus par elektroniskās 
licencēšanas sistēmas darbību, t. sk. 
noteikumus par datu apmaiņu ar citām 
Savienības struktūru un par šīs regulas 
īstenošanu kompetento dalībvalstu iestāžu 
IT sistēmām. Minētos īstenošanas aktus 
pieņem saskaņā ar konsultēšanās 
procedūru, kas minēta 37. pantā.

Grozījums Nr. 74

Regulas priekšlikums
28. pants – 4.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums
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4.a Personas datu apstrādi 
elektroniskajā licencēšanas sistēmā veic 
saskaņā ar attiecīgi Regulu (ES) 
2018/1725 vai Regulu (ES) 2016/679.

Grozījums Nr. 75

Regulas priekšlikums
29. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Komisija, apspriežoties ar 
koordinācijas grupu, kas izveidota ar 33. 
pantu, izstrādā vai izvēlas drošu un šifrētu 
sistēmu, kas nepieciešama, lai atbalstītu 
tiešu sadarbību un informācijas apmaiņu 
starp dalībvalstīm attiecībā uz atteikumiem 
piešķirt importa vai eksporta atļaujas.

1. Komisija, apspriežoties ar 
koordinācijas grupu, kas izveidota ar 
33. pantu, Eiropas Parlamentu un Padomi 
izstrādā vai izvēlas drošu un šifrētu 
sistēmu, kas nepieciešama, lai garantētu 
tiešu sadarbību un informācijas apmaiņu 
starp dalībvalstīm attiecībā uz atteikumiem 
piešķirt importa vai eksporta atļaujas. 
Sistēmu izveido ... [divus gadus pēc šīs 
regulas pieņemšanas].

Grozījums Nr. 76

Regulas priekšlikums
29. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Komisija ar īstenošanas aktiem 
paredz noteikumus par to, kā darbojas 
informācijas apmaiņa starp dalībvalstīm 
par atteikumiem piešķirt importa vai 
eksporta atļaujas. Minētos īstenošanas 
aktus pieņem saskaņā ar konsultēšanās 
procedūru, kas minēta šīs regulas 
37. panta 2. punktā.

3. Komisija ir pilnvarota pieņemt 
deleģētos aktus saskaņā ar 36. pantu, lai 
papildinātu šo regulu, paredzot papildu 
noteikumus par to, kā darbojas 
informācijas apmaiņa starp dalībvalstīm 
par atteikumiem piešķirt importa vai 
eksporta atļaujas.

Grozījums Nr. 77

Regulas priekšlikums
29. pants – 3.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums
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3.a Personas datu apstrādi 
elektroniskajā licencēšanas sistēmā veic 
saskaņā ar attiecīgi Regulu (ES) 
2018/1725 vai Regulu (ES) 2016/679.

Grozījums Nr. 78

Regulas priekšlikums
31. pants – 1. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Lai nodrošinātu šīs regulas pareizu 
piemērošanu, dalībvalstis veic samērīgus 
pasākumus, kas vajadzīgi, lai to 
kompetentās iestādes varētu:

1. Lai nodrošinātu šīs regulas pareizu 
piemērošanu, dalībvalstis veic samērīgus 
pasākumus un nodrošina resursus, kas 
vajadzīgi, lai to kompetentās iestādes 
varētu:

Grozījums Nr. 79

Regulas priekšlikums
32. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Dalībvalstis paredz noteikumus par 
sankcijām, ko piemēro par šīs regulas 
pārkāpumiem, un veic visus vajadzīgos 
pasākumus, lai nodrošinātu to īstenošanu. 
Paredzētajām sankcijām ir jābūt 
iedarbīgām, samērīgām un atturošām.

1. Dalībvalstis paredz noteikumus par 
sankcijām, ko piemēro par šīs regulas 
pārkāpumiem, paziņo par tiem Eiropas 
Komisijai un veic visus vajadzīgos 
pasākumus, lai nodrošinātu to īstenošanu. 
Paredzētajām sankcijām ir jābūt 
iedarbīgām, samērīgām un atturošām. 
Sankcijas par šīs regulas pārkāpumiem 
var būt saistītas ar attiecīgā uzņēmuma 
gada ieņēmumiem visā pasaulē.

Grozījums Nr. 80

Regulas priekšlikums
34. pants – 2. punkts – 1. daļa – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(a) to valsts iestādi katrā dalībvalstī, kas 
ir atbildīga par šaujamieroču integrētu 
kontroli un koordināciju starp dažādām 

(а) valsts iestādi, kas ir atbildīga par 
šaujamieroču integrētu kontroli un 
koordināciju starp dažādām iestādēm, kuru 
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iestādēm, kuru kompetencē ir cīņa pret 
šaujamieroču nelikumīgu apriti (valstu 
kontaktpunkti “Šaujamieroči”);

kompetencē ir cīņa pret šaujamieroču 
nelikumīgu apriti (valstu kontaktpunkti 
“Šaujamieroči”);

Grozījums Nr. 81

Regulas priekšlikums
34. pants – 2. punkts – 2. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Pamatojoties uz šo informāciju, Komisija 
savā tīmekļa vietnē publicē un katru gadu 
atjaunina minēto iestāžu sarakstu.

Pamatojoties uz šo informāciju, 
Komisija savā tīmekļa vietnē publicē un 
atjaunina minēto iestāžu sarakstu, tiklīdz 
notiek izmaiņas.

Grozījums Nr. 82

Regulas priekšlikums
34. pants – 2. punkts – 2.a daļa (jauna)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Komisija, apspriežoties ar Šaujamieroču 
importa un eksporta koordinācijas grupu, 
iesniedz Eiropas Parlamentam un 
Padomei gada ziņojumu par šīs regulas 
īstenošanu un izpildi. Minētais gada 
ziņojums ir publiski pieejams. Tajā 
iekļauj informāciju par atļauju un 
atteikumu skaitu, šaujamieroču, to 
būtisku sastāvdaļu un munīcijas faktiskā 
importa un eksporta daudzumiem un 
vērtībām regulas I pielikumā uzskaitīto 
kategoriju un apakškategoriju, izcelsmes 
un galamērķa dalījumā Savienības un 
dalībvalstu līmenī. Tajā iekļauj arī 
informāciju par administrāciju, jo īpaši 
personālu, un kontroles īstenošanu, jo 
īpaši par pēcnosūtīšanas pārbaužu skaitu 
un rezultātiem Savienības un valstu 
līmenī. Ziņojumā arī informē par 
dalībvalstu piemērotajām sankcijām un 
novērtē to efektivitāti.
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Grozījums Nr. 83

Regulas priekšlikums
34. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Pēc koordinācijas grupas 
pieprasījuma, un jebkurā gadījumā ne retāk 
kā reizi 10 gados, Komisija pārskata šīs 
regulas īstenošanu un iesniedz Eiropas 
Parlamentam un Padomei ziņojumu par tās 
piemērošanu, kurā ietver atbilstošus 
priekšlikumus tās grozījumiem. 
Dalībvalstis dara Komisijai zināmu visu 
informāciju, kas vajadzīga šā ziņojuma 
sagatavošanai. Pirmo starpposma ziņojumu 
par piemērošanu Komisija publicē piecu 
gadu laikā pēc šīs regulas stāšanās spēkā.

3. Pēc koordinācijas grupas vai Eiropas 
Parlamenta pieprasījuma, un jebkurā 
gadījumā ne retāk kā reizi 5 gados, 
Komisija, pamatojoties uz gada 
īstenošanas ziņojumu, pārskata šīs regulas 
īstenošanu un iesniedz Eiropas 
Parlamentam un Padomei ziņojumu par tās 
piemērošanu, kurā ietver atbilstošus 
priekšlikumus tās grozījumiem. 
Dalībvalstis dara Komisijai zināmu visu 
informāciju, kas vajadzīga šā ziņojuma 
sagatavošanai. Pirmo starpposma ziņojumu 
par piemērošanu Komisija publicē 3 gadu 
laikā pēc šīs regulas stāšanās spēkā.

Grozījums Nr. 84

Regulas priekšlikums
36. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Pilnvaras pieņemt 35. pantā minētos 
deleģētos aktus Komisijai piešķir uz 
nenoteiktu laiku.

2. Pilnvaras pieņemt 9. panta 
8. punktā, 14. panta 3. punktā, 15. panta 
7. punktā, 27. panta 3. punktā, 29. panta 
3. punktā un 35. pantā minētos deleģētos 
aktus Komisijai piešķir uz nenoteiktu laiku.

Grozījums Nr. 85

Regulas priekšlikums
36. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Eiropas Parlaments vai Padome 
jebkurā laikā var atsaukt 35. pantā minēto 
pilnvaru deleģējumu. Ar lēmumu par 
atsaukšanu izbeidz tajā norādīto pilnvaru 
deleģējumu. Lēmums stājas spēkā 

3. Eiropas Parlaments vai Padome 
jebkurā laikā var atsaukt 9. panta 
8. punktā, 14. panta 3. punktā, 15. panta 
7. punktā, 27. panta 3. punktā, 29. panta 
3. punktā un 35. pantā minēto pilnvaru 
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nākamajā dienā pēc tā publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī vai 
vēlākā dienā, kas tajā norādīta. Tas 
neietekmē jau spēkā esošos deleģētos 
aktus.

deleģēšanu. Ar lēmumu par atsaukšanu 
izbeidz tajā norādīto pilnvaru deleģējumu. 
Lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc 
tā publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī vai vēlākā dienā, kas 
tajā norādīta. Tas neietekmē jau spēkā 
esošos deleģētos aktus.

Grozījums Nr. 86

Regulas priekšlikums
36. pants – 5. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5. Saskaņā ar 35. pantu pieņemts 
deleģētais akts stājas spēkā tikai tad, ja 
divos mēnešos no dienas, kad minētais akts 
paziņots Eiropas Parlamentam un Padomei, 
ne Eiropas Parlaments, ne Padome nav 
izteikuši iebildumus vai ja pirms minētā 
laikposma beigām gan Eiropas Parlaments, 
gan Padome ir informējuši Komisiju par 
savu nodomu neizteikt iebildumus. Pēc 
Eiropas Parlamenta vai Padomes 
iniciatīvas šo laikposmu pagarina par 
diviem mēnešiem.

5. Saskaņā ar 9. panta 8. punktu, 
14. panta 3. punktu, 15. panta 7. punktu, 
27. panta 3. punktu, 29. panta 3. punktu 
un 35. pantu pieņemts deleģētais akts 
stājas spēkā tikai tad, ja divos mēnešos no 
dienas, kad minētais akts paziņots Eiropas 
Parlamentam un Padomei, ne Eiropas 
Parlaments, ne Padome nav izteikuši 
iebildumus, vai ja pirms minētā laikposma 
beigām gan Eiropas Parlaments, gan 
Padome ir informējuši Komisiju par savu 
nodomu neizteikt iebildumus. Pēc Eiropas 
Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo 
laikposmu pagarina par diviem mēnešiem.

Grozījums Nr. 87

Regulas priekšlikums
IV pielikums – 1. apakšvirsraksts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Īstā lietotāja apliecība Eksporta apliecība

Grozījums Nr. 88

Regulas priekšlikums
IV pielikums – 1. daļa – ievaddaļa
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Īstā lietotāja apliecībā iekļauj vismaz šāda 
informāciju:

Eksporta apliecībā iekļauj vismaz šāda 
informāciju:

Grozījums Nr. 89

Regulas priekšlikums
IV pielikums – 1. daļa – b apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(b) ziņas par īsto lietotāju (tostarp vārds, 
adrese, uzņēmuma nosaukums un, ja 
pieejams, – uzņēmuma reģistrācijas 
numurs). Ja preces eksportē privātam 
uzņēmumam, kas pārdod preces tālāk 
vietējā tirgū, minēto uzņēmumu uzskatīs 
par īsto lietotāju šīs regulas nolūkos. Tas 
neliedz dalībvalstīm pieteikumus licencēm, 
kas attiecas uz eksportu tālākpārdevējiem, 
izvērtēt citādi nekā pieteikumus licencēm, 
kas attiecas uz eksportu īstajiem 
lietotājiem;

(b) ziņas par importētāju (tostarp vārds, 
adrese, uzņēmuma nosaukums un, ja 
pieejams, – uzņēmuma reģistrācijas 
numurs); Ja preces eksportē privātam 
uzņēmumam, kas pārdod preces tālāk 
vietējā tirgū, minēto uzņēmumu uzskatīs 
par importētāju šīs regulas nolūkos. Tas 
neliedz dalībvalstīm pieteikumus licencēm, 
kas attiecas uz eksportu tālākpārdevējiem, 
izvērtēt citādi nekā pieteikumus licencēm, 
kas attiecas uz eksportu importētājiem;

Grozījums Nr. 90

Regulas priekšlikums
IV pielikums – 1. daļa – f apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(f) īstā lietotāja paraksts, vārds, uzvārds 
un amats;

(f) importētāja paraksts, vārds, uzvārds 
un amats;

Grozījums Nr. 91

Regulas priekšlikums
IV pielikums – 1. daļa – i apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(i) īsto lietotāju apliecību izdošanas 
datums;

(i) eksporta apliecību izdošanas datums;
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Grozījums Nr. 92

Regulas priekšlikums
IV pielikums – 1. daļa – j apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(j) attiecīgos gadījumos – unikāls 
identifikācijas numurs vai līguma numurs, 
kas attiecas uz īstā lietotāja apliecību;

(j) attiecīgos gadījumos – unikāls 
identifikācijas numurs vai līguma numurs, 
kas attiecas uz eksporta apliecību;


